	1.2.40 일부 외상투자 도로운수기업 심사 관리를 성급 상무주무부서에
위임할 데 대한 상무부의 통지
商資函 [2005] 93호
각 성 ․ 자치구 ․ 직할시 ․ 계획단독배정시 및 신강생산건설병단 상무주무부서:

국무원의 행정 심사비준 제도 간소화 요구에 따라 외상투자기업 계약, 정관에 대한 심사 비준절차를 간소화하고 업무효율을 높이고 서비스무역 분야의 외자유치를 다그치기 위해, 각 성 ․ 자치구 ․ 직할시 ․ 계획단독배정시 및 신강생산건설병단 상무주무부서(이하 성급 상무주무부서라 함)와 국가급 경제기술개발구 관리위원회에 일부 외상투자 도로운수기업의 심사 관리를 위임함에 있어서 아래와 같이 통지한다.

1. 성급 상무주무부서와 국가급 경제기술개발구 관리위원회에 외상투자 도로운수기업(도로 여객운수기업은 제외)의 심사, 관리업무를 위임한다.

2. 각 피위임부서와 기관은《외상투자 도로운수업 관리규정》(교통부, 외경무부 령 [2001] 제9호) 및 기타 외상투자 법률, 법규에 따라 엄격히 관리하고 외상투자도로운수기업의 설립 또는 변경신청을 열심히 심사해야 하며, 신청인이 상기 규정의 절차와 조건에 따라 교통주무부서의 비준을 받은 후 처리해야 한다. 피위임부서와 기관은 심사 중에 나타난 문제를 지체 없이 상무부에 보고해야 하며, 위임기간에 규정위반 비준행위가 있는 경우 상무부는 상황에 비추어 통보하며 나아가서는 그에 대한 위임을 회수한다.

3. 각 피위임부서와 기관은 반드시 상무부와의 네트워킹을 통해 외상투자기업 비준증서의 발급과 온라인 연합 연차검사 조건을 갖추어야 하며 아울러 외상투자기업 비준증서의 네트워킹 발급시스템을 이용하여 심사 비준등록과 데이터집계업무를 잘해야 한다. 관련 집계데이터는 상무부의 상황 파악, 감독 관리 강화의 요구에 부합되어야 한다. 상무부는 최근에 지방 상무주무부서와 국가급 경제기술개발구 관리위원회에 대한 교육을 진행하여 심사 비준과정에서의 구체 문제를 명확히 할 것이다.
4. 피위임 국가급 경제기술개발구 관리위원회는 반드시《상무부 등 부서의 국가급 경제기술개발구의 발전수준을 일층 제고할 데 대한 약간 의견 이첩에 대한 국무원 판공청의 약간 의견 통지》(國辦發 [2005] 15호)에 따라 정간, 효율적인 관리체제를 취해야 한다. 국가급 경제기술개발구가 관리체제 등록, 인원양성 및 네트워킹 검수에 합격된 후 상무부는 여러 회 나누어 상응한 위임수속을 처리한다.

5. 이 위임은 2006년 3월 31일부터 효력을 발생한다.
중화인민공화국 상무부

2006년 1월 12일
	
	商务部关于委托省级
商务主管部门审核管理部分外商投资道路运输企业的通知

商资函[2005]93号

各省、自治区、直辖市、计划单列市及新疆生产建设兵团商务主管部门：
　　根据国务院关于简化行政审批制度的要求，为简化外商投资企业合同、章程的审核程序，提高效率，加快服务贸易领域吸收外资工作，现就委托各省、自治区、直辖市、计划单列市及新疆生产建设兵团商务主管部门（以下简称省级商务主管部门）和国家级经济技术开发区管委会审核管理部分外商投资道路运输企业的有关问题通知如下：

　　一、委托省级商务主管部门和国家级经济技术开发区管委会负责外商投资道路运输企业（道路旅客运输企业除外）的审核、管理工作。

　　二、各被委托部门和机构应按照《外商投资道路运输业管理规定》(交通部、外经贸部令[2001]第9号)及其他外商投资法律法规，严格把关，认真对外商投资道路运输企业的设立或变更申请进行审核，在要求申请人按照上述规定中的程序和条件报经交通主管部门批准后办理。被委托部门和机构应将在审核过程中出现的问题及时上报商务部，如在委托期间有违规审批行为，商务部将视情通报直至收回对其的委托。
　　三、各被委托部门和机构必须具备与商务部联网发放外商投资企业批准证书和网上联合年检的条件，并利用外商投资企业联网发证系统做好审批备案及统计工作。相关的统计数据应符合要求，便于商务部了解情况、加强监管。商务部将于近期对地方商务主管部门和，国家级经济技术开发区管委会进行培训，明确审核过程中的具体问题。
　　四、受委托的国家级经济技术开发区管委会必须按照《国务院办公厅转发商务部等部门关于促进国家级经济技术开发区进一步提高发展水平的若干意见的通知》(国办发[2005]15号)实行精简高效的管理体制。国家级经济技术开发区进行管理体制备案、人员培训和联网验收合格后，商务部将另行分批办理相应的委托手续。
　　五、本委托自2006年3月31日起生效。

                                                 中华人民共和国商务部

二00六年一月十二日



